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Best new course.

WINSTON links    18 Loch  ab Hcp -28

Der WINSTONlinks ist eine Hommage an die Ursprünge des Golfsports. 
Vorbild sind die schottischen Dünenlandschaften am Meer, auf denen 
das Golfspiel seinen Anfang fand. Die typischen Merk male für diese 
rauen und windgepeitschten Areale verleihen auch dem Inland Links 
Course seine einmalige Wirkung: natürliche  Sandkuhlen und bis 
zu zehn Meter hohe Dünen,  bepflanzt mit Ginster und Heidekraut. 
WINSTONlinks : für bedeutende  Augenblicke. 

WINSTON links   18 hole  from hcp of -28 

WINSTONlinks is a homage to the origins of the sport of golf. The model 
is the Scottish dune landscapes at the sea, upon which golf found its 
beginnings.  The typical features for these raw and wind-blown areas 
also lends the inland links course its unique effect: natural sand bun-
kers and dunes up to 10 m high planted with gorse and heather.  
WINSTONlinks: for meaningful moments.
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WINSTON links Platzübersicht 18-Löcher-Linksplatz

Legende | Key

Baum / Wald | Tree / Forest

Sandbunker | Sand bunker

Grasbunker | Grass bunker

Wasserhindernis | Water hazard

Ginster | Broom

Zaun / AUS | Fence / OUT 

Zaun| Fence

Grün | Green

Abschlag | Tee

Fairway

Rough

Hard Rough

Böschung | Slope

WINSTONlinks – einer der spek ta­
kulärsten  Golfplätze Europas.

Dem Platzarchitek ten David Krause 
ist bei der Ge stal tung der 18-Loch-
Anlage ein Meisterwerk gelungen. 
Ausgezeichnet vom GOLF MAGAZIN 
als Nummer eins von „Deutschlands 
besten neuen Golfplätzen  2011“ 
verlangt der WINSTONlinks präzises 
Spiel und hohes Können  von den 
Sportlern.

WINSTONlinks – one of the most 
spectacular golf courses in Europe.

The course architect David Krause 
has managed to create  a master-
piece with this 18 hole course. Dis-
tinguished by the GOLFMAGAZIN  
as the number 1 of “Germany’s 
best new golf courses in 2011”, 
WINSTONlinks demands precision 
playing and high proficiency from 
athletes.

WINSTON links

Gewinner
Deutschlands beste 

neue Plätze 2011
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WINSTON links1  

Rechts, hinter hohen Hügeln, 
liegt das Grün dieses ersten 

Doglegs. Zielen Sie beim 
Abschlag  nach links, um den 
Blick auf das Grün zu öffnen. 
Dieses wird links von einem 

Bunker und frontal von einer 
Grassenke verteidigt. 

The green of this dog leg lies to 
the right, behind high mounds. 

Keep the tee shot left in order 
to open the view to the green, 

which is protected by a bunker 
on the left and a grassy hollow 

in the front.
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1 PAr 4
HCP 3 
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WINSTON links 2 
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Lassen Sie sich bei diesem Par 4 
nicht vom großzügig angelegten 

Fairway täuschen – beim Abschlag 
ist Ihre Positionierung entschei-

dend. Wollen Sie beim Schlag zum 
Grün nicht blind über eine tiefe 

Senke spielen, halten Sie sich rechts 
des Topfbunkers. Bälle, welche über 
die linke Seite des erhöhten Grüns 

hinaus rollen, werden von tiefen 
Grassenken aufgefangen. 

Für den offensiven Spieler ist dieses 
Dogleg Par 5 erreichbar. Das Fair-
way fällt nach links ab, daher zielen 
Sie nach rechts. Der berghoch 
gespielte zweite Schlag ermöglicht 
verschiedene Annäherungen durch 
die vorhandenen Senken und 
Bunker. Achten Sie beim Schlag ins 
Grün auf die Fahnen position, da 
zwischen den beiden Ebenen eine 
1,5 Meter hohe Stufe ist. 

Do not be fooled by the wide 
fairway of this par 4 – the position-

ing of your tee shot is key. If you 
want to avoid having to make a 

blind approach over a deep hollow, 
keep to the right of the pot bunker. 

Deep grassy hollows will catch balls 
that run down the left side of the 

perched green. 

3 PAr 5
HCP 11 

Weiß Gelb Rot

461 446 3822 PAr 4
HCP 13 

Weiß Gelb Rot

318 305 275

This is a reachable dog leg par 5 for 
the aggressive player. The fairway 
slopes down to the left, so keep 
your tee shot up the right side. The 
uphill second shot allows for vari-
ous approaches through the hol-
lows and bunkers. Be aware  of the 
flag position on your shot to the 
green as there is a 1.5-metre step 
between the two levels.
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HCP 15 

Weiß Gelb Rot
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HCP 1 

Weiß Gelb Rot
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WINSTON links5  WINSTON links 4 
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Bahn 4, mit einer großzügig angelegten 
offenen Landezone, ist ebenfalls ein 
Dogleg. Schneiden  Sie die Kurve nicht zu 
sehr, da sich der Ball sonst in den Hängen 
verfängt. Das Fairway ist von Hügeln 
durchsetzt, aber das Grün wird rechts 
vorn nur durch einen Bunker verteidigt – 
nähern Sie sich von links an. 

Der Abschlag auf diesem mittel-
langen Par 3 ist trügerisch, denn 

die Spielfläche um das Grün ist 
wesentlich größer als es scheint. 

Rechts dominiert eine riesige, 
sandige „Waste Area“. Die rechte 
Seite des Grüns wird von einem 

einzelnen Topfbunker verteidigt.

The 4th hole, with a spacious, 
open landing area, is a dog leg. 
Do not cut the corner too much 
as the ball could get caught 
up on the hillside. The fairway 
is broken by mounds, but the 
green is only protected by a 
single bunker on the front right, 
so approach from the left. 

The tee shot for this mid-length 
par 3 is deceptive because there is 
much more area to play to around 

the green than appears. The hole 
is dominated by a massive sandy 

waste area on the right. A single pot 
bunker protects the right side of 

the green.
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WINSTON links7  WINSTON links 6 

7 PAr 3
HCP 5 

Weiß (hinten) Weiß (vorn) Gelb (hinten) Gelb (vorn) Rot

203 176 146 138 1126 PAr 5
HCP 7 

Weiß Gelb Rot

535 489 415

29 m

34
 m

32 m
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 m

Nach dem Abschlag zum Plateau 
müssen Sie sich entscheiden: Wählen 
Sie die „High Road“, also den linken 
erhöhten Bereich der zweiten Landezo-
ne, müssen Sie carry über die diagonal 
verlaufenden Topfbunker spielen und 
den Bäumen fern bleiben. Dafür werden 
Sie aber mit der besten Linie ins Grün 
belohnt. Bei der „Low Road“ wird ein 
längerer, schwieri gerer dritter Schlag 
über einen steilen Abhang erforderlich, 
der das stark ondulierte Grün verteidigt. 

Lassen Sie sich nicht einschüchtern: 
Für dieses lange, ansteigende Par 3 
werden Sie ein akkurates Holz oder 
einen Hybriden benötigen. Schläge, 

welche das Grün nicht erreichen, 
halten Sie besser auf der rechten 

Seite, da von hier das gestufte Grün 
für die Annäherung offen ist. Über 

das Grün rollende Bälle werden von 
den Abhängen aufgenommen und 

bleiben in der Nähe.

After your tee shot onto an elevated 
plateau, you have a decision to make: if 
you choose the “high road”, which is the 
left, perched part of the second landing 
area, you have to carry the diagonal 
string of pot bunkers and avoid the 
trees, but you will be rewarded with the 
best approach to the green. If you take 
the “low road” you will face a longer, 
more difficult 3rd shot over a steep 
slope that guards the entrance to the 
severely undulating green.

Do not let the 7th hole intimidate 
you: for this long, uphill par 3, you 

will need an accurate wood or 
hybrid. Shots that do not reach the 

green are best kept up the right side 
of the hole as, from there, the tiered 

green is open for the approach. 
Balls that run over the green will be 

collected  by the slopes and remain 
in the near. 
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WINSTON links9  WINSTON links 8 
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Um bei diesem kurzen Par 4 die 
bevorzugte Landezone auf dem 
Fairway zu erreichen, muss eine 

riesige Düne carry überspielt 
werden. Je nach Abschlag landen 

die zur linken Seite gespielten Bälle 
wahrscheinlich im Rough, so dass 

ein weiterer blinder Schlag auf das 
Grün nötig ist – spielen Sie also die 
Linie links zur Mitte der Sanddüne. 
Das erhöhte Grün wird rechts von 

steilen Grassenken verteidigt.

Das großzügige, offene Fairway gibt Ihnen 
die Möglichkeit, die „Tigerline“ entlang 
der linken Fairway-Hälfte über die tiefen 
Bunker zu wählen. Hier ist ein langer 
Drive gefragt. Die offene rechte Seite 
ist der längere, aber sicherere Weg zum 
Grün. Der Grünanfang wird durch Senken 
entlang der Vorderseite und einen rechts-
seitigen Topfbunker verteidigt. 

In order to reach the preferred 
landing area on the fairway of this 
short par 4, you must carry a mas-

sive dune. Depending on the tee, 
balls played to the left of the dune 

will likely end up in the rough, with 
another blind shot to the green – so 
left centre of the dune is the line to 

play. The perched green is protected 
by steep grassy hollows on the right.

The wide open fairway gives you 
the option to take the “Tiger line” 
down the left half of the fair-
way, over the deep bunkers. This 
requires  a long drive. The open 
right side is the longer, but safer, 
route to the green. The green 
entrance is protected by hollows 
across the front and a pot 
bunker  on the right. 
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PAr 3
HCP 6 11 Weiß (hinten) Weiß (vorn) Gelb Rot

192 185 154 132

WINSTON links11  WINSTON links 10

10 PAr 4
HCP 2 

Weiß Gelb Rot

428 396 285
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 m

29 m
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 m

Majestätisch und anspruchsvoll: 
Der steile Hang kann das Errei-
chen des Pars nahezu unmöglich 
machen, wenn Sie das Grün links 
verfehlen. Spielen Sie hingegen ent-
lang der rechten Bahnseite, haben 
Sie die Möglichkeit für eine einfache 
Annäherung. Hierfür muss aber der 
Topfbunker an der rechten Seite des 
Vorgrüns überspielt werden. 

Majestic and challenging: the steep 
slope can make par nearly impos-
sible for those who miss the green 
on the left side. Whereas if you play 
down the right side of the hole, 
you will have a chance at an easy 
approach to the green. For this, how-
ever, you must carry the pot bunker 
on the right side of the approach. 
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Die Abschläge dieses anspruchs-
vollen Lochs liegen an der Oberkante 

des „Grand Canyon“. Ein langer  
erster Schlag hinauf zur linken  
Bahnhälfte öffnet die Sicht auf 

das Grün für den zweiten Schlag. 
Bei Schlägen nach rechts werden 
Sie indes mit den dort gelegenen 

steilen Hängen konfrontiert. Rechts 
flankieren tiefe Senken das Grün.

The tees of this challenging par 4 
are perched on the top edge of the 
“Grand Canyon”. A long tee shot up 

the left side of the hole opens the 
view to the green for the second 

shot while shots down the right can 
bring trouble with the steep slopes 

found there. Deep hollows flank the 
right side of the green.
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WINSTON links13  WINSTON links 12 

13 PAr 3
HCP 18 

Weiß Gelb Rot

119 103 8112 PAr 5
HCP 12 

Weiß Gelb Rot

472 446 370

26 m
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 m
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Das schmale Grün dieses kurzen Par 
5-Doglegs rechts ist für Longhitter 

mit zwei risiko reichen Schlägen 
entlang des Roughs zu erreichen. 

Für andere Spieler gilt: Die 
großzügige Lande zone ist 

durch zwei Topfbunker 
bewacht. Platzieren  Sie 
den zweiten Schlag auf 

die linke Fairway-Hälfte. 
Das auf einem Plateau  ge-

legene Grün wird links durch 
tiefe Topf bunker verteidigt. 

Loch 13 ist die kürzeste Bahn - 
das große Grün kann mit einem 
Schlag erreicht werden, wird 
aber durch tiefe Senken und 
Topfbunker auf der rechten 
Seite gut verteidigt.

For long hitters the narrow green of this 
short par 5 dog leg right is reachable 

in two risky shots along the rough. For 
other players: the generous landing area 
is guarded by two pot bunkers. Place the 

second shot on the left side of the fairway. 
The green is situated on a plateau and is 

protected by deep pot bunkers on the left. 

The 13th is the shortest 
hole – the large green can be 
reached in one shot but is well 
protected  by deep hollows and 
pot bunkers on the right.
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WINSTON links15  WINSTON links 14 

15 PAr 4
HCP 14 

Weiß Gelb Rot

363 332 29514 PAr 4
HCP 8 

Weiß Gelb Rot

354 320 263
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Auf diesem Par 4 führen links 
Hügel  entlang  des in zwei Ebenen 

geteilten  Fairways. Den besseren 
Schlag ins Grün haben Sie hier 

von der rechten Seite. Allerdings 
müssen Sie sich dann mit dem 

Abschlag erneut gegen den „Grand 
Canyon“ behaupten.  Achtung vor 

der Bodensenke an der rechten 
Vorderseite  des ondulierten Grüns!

Der Abschlag an diesem bergauf zu 
spielenden Par 4 muss gut geplant 
sein, da die gesamte Landezone 
von Bunkern und Grassenken 
durchsetzt ist. Der Grünanfang ist 
offen und kann aus verschiedenen 
Winkeln  erreicht werden; Fehl-
schläge, die auf der rechten Seite 
landen, werden aber von einem 
Topf bunker aufgefangen.

Mounds down the left side of this 
par 4 guide you up the fairway, 

which is separated into two levels. 
The line to the green is better from 
the right, but then you must again 

contend with the “Grand Canyon” 
on your tee shot. Beware of the 

deep swale on the front right of the 
undulating green!
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 The tee shot for this uphill par 4 
must be well planned as bunkers 
and hollows are scattered across 
the entire landing area. The green 
entrance is open and can be 
approached  from various angles; 
however, a pot bunker will gather 
errant shots that land on the  
right side.
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WINSTON links17  WINSTON links 16 

17 PAr 4
HCP 10 

Weiß Gelb Rot

348 336 28316 PAr 4
HCP 4 

Weiß Gelb Rot

425 394 351

Der Abschlag an diesem Par 4 mit atem-
beraubender Aussicht muss carry über 
den „Grand Canyon“ gespielt werden. Die 
Landezone mit Blick auf den Grünkomplex 
ist großzügig angelegt – wählen Sie je nach 
Spielstärke die Länge des nötigen Drives. 
Das Grün liegt erhöht und wird vorn von 
tiefen Topfbunkern und Grassenken ver-
teidigt. Spielen Sie lieber lang als zu kurz. 

41 m

29
 m

The tee shot for this par 4, with its 
breathtaking view, must carry the 
“Grand Canyon”. A large, receptive 
landing area with an open view of 
the green site has been provided 
– depending on your hitting 
strength, choose a line that 
will give you the required 
carry distance. The 
green is elevated 
and protected 
in the front 
by deep pot 
bunkers and hollows.  
It is better to be long than short.

Dieses schmale Par 4 wird 
über eine große „Waste Area“ 
gespielt. Abschläge tendieren 

dazu, zur Mitte des Fairways 
zu rollen. Dies ermöglicht 

eine gute Annäherung auf 
das eng bewachte Grün. 

Dünen  verengen den 
Grüneingang und eine 

tiefe Grassenke verteidigt die 
rechte Vorderseite des Grüns. 

This narrow par 4 is played 
across a large “waste area”. 
Tee shots tend to roll to the 

centre of the fairway. This 
allows for a good approach 

to the tightly guarded green. 
Dunes close in near the 

entrance, and a deep grassy 
hollow protects the front 

right of the green. 
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WINSTON links 18

18 PAr 5
HCP 16 

Weiß Gelb Rot

477 456 369

25 m

45
 m

Das Par 5 steigt bis zum Grün stetig an. Die 
rechte Fairway-Seite wird durch zwei Bun-
ker verteidigt. Ideal ist also ein Schlag auf 

die linke Fairway-Hälfte. Rechts der zweiten 
Landezone liegen Bunker, links verläuft der 

„Grand Canyon“. Ein Schlag zur rechten 
Seite macht das Loch zwar länger, aber si-

cherer. Verteidigt wird das Grün durch eine 
Grassenke, welche sich nach links vertieft. 

This par 5 rises continuously to the green. 
Two bunkers defend the right side of the 

fairway, so a shot down the left is ideal. 
There are bunkers on the right side of 

the second landing area, and the “Grand 
Canyon” runs down the left. A shot to 

the right side of the second landing area 
makes the hole longer but safer. The green 
is protected by a grassy hollow that deep-

ens along the left side. 
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